
английского языка может иметь значения ‘an agent or representative authorised 
to act on someone else’s behalf (“attorney-in-fact”, “power of attorney”) (Attorney 
General) main legal advisor to the government’. Тем не менее, ряд значений 
встречается только в американском английском: a tto rn ey  (o r a tto rn ey-a t-la w )  
= ‘a lawyer’ (UK: ‘barrister’ (England, Northern Ireland, Wales) / ‘advocate’ 
(Scotland) or ‘solicitor’, depending on the actual profession); (D is tr ic t a ttorney, 
p ro se c u tin g  a tto rn ey ) ‘local public official who represents the government in the 
prosecution of criminals’ (archaic in Br. Eng. for la w yer).

Вышеуказанные примеры наглядно иллюстрируют межвариантные раз
личия и дают понять, что без знания межвариантных различий и параллелей 
адекватная передача переводчиком смысла текста-оригинала невозможна.

А. H^KeBi4

Г1СТОРЫЯ I СУЧАСНЫ СТАН БЕЛАРУСКА-НЯМЕЦК1Х 
I НЯМЕЦКА-БЕЛАРУСК1Х Л1ТАРАТУРНЫХ ПЕРАКЛАДАУ

Актыунае станауленне i хуткае узбагачэнне беларускай лггаратурнай 
мовы у першай палове ХХ стагоддзя суправаджатся павышэннем щкавасщ 
беларусюх майстроу слова да перакладу творау з мовау замежных. З канца 
1930-х гг. усе мастацюя пераклады з нямецкай на беларускую робяцца вык- 
лючна з мовы арыгшалу. Крыху пазней пачалi з ’яуляцца i пераклады бела- 
руска-нямецкiя. Бясспрэчна, тут назiраецца пэуная асiметрыя, бо, аб’ектыуна, 
колькасць выбiтных беларускiх i нямецкамоуных аутарау не аднолькавая, пра 
што кажа А. А. Жбанау.

Калi нямецкая дзяржава актыуна швестуе у папулярызацыю нямецкай 
мовы i лiтаратуры у свеце, то у Беларусi пераклады беларуска-нямецкiя у 
асноуным падтрымлiваюцца прыватнымi выдавецтвамi, а таксама асобнымi 
энтузiястамi. Сярод iх -  часотс «Прайдзювет», што гуртуе вакол сябе тале- 
навiтых перакладчыкау. Ю. Г. Эберхардт сцвярджае, што досыць часта да 
нямецка-беларускiх перакладау звяртаюцца нямецкамоуныя фiлолагi, што 
ужо маюць досвед працы з iншымi славянскiмi мовамi.

Тут згадаем найбольш выбЛных беларускiх лiтаратурных пераклад- 
чыкау-германiстау. Так, асаблiвай увагi заслугоувае В. С. Сёмуха, вядомы 
сваiмi перакладамi з нямецкай, польскай, латышскай, лацiнскай, юпанскай, 
нарвежскай, армянскай i украiнскай моу. Сярод перакладзеных iм творау -  
«Фауст» Ё. В. Гётэ, «Авантуршк ОмплщыЛмус» Г. Я. К. фон Грымельсгау- 
зена, навелы Гофмана, «Гульня шкляных перлау» Г. Гесэ, «Доктар Фаустус» 
Т. Мана, выбраная лiрыка Р. М. Рыльке, «Хронiка цара Давща» Шт. Г айма, 
«Парфума» i «Басэтля» В. Э. Зюскшда. Паводле Л. П. Баршчэускага, пераклад- 
чыку В. С. Сёмуху няма роуных не толькi у Беларуси але i у яе суседзяу
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(апрача украшца М. Лукаша або, часткова, рашянша В. Левжа), таксама 
у перакладах ён адзначае непераузыдзена тонюя адчуваннi стылю, своеабль 
васцi мовы «паасобных аутарау i ix персанажау». У сваю чаргу, У. А. Папко- 
Bi4y мы абавязаны перакладамi Т. Мана, Э. М. Рэмарка, паэзп нямецкix 
рамантыкау, выбранай лiрыкi Ё. Р. Бехера i казак Гауфа. Перакладамi 
Ш. Цвейга ды iншыx класшау займауся У. П. Чапега. З больш сучасных 
майстроу нельга не прыгадаць Г. Скакун, Я. Бяласша, I. Крэбса, I. Герась 
мовiч, А. Баxарэвiча, С. Паулавщкага, А. Пяткевiча.

З нямецка-беларyскix мастацкix перакладчыкау можна адзначыць 
Г. i У. Чапегау, Н. Рандава, К. Гyтшмiдта, Т. Вайлера i Эльке Эрб. У беларус- 
кай лiтаратyры, апрача класшау, што могуць быць цiкавыя нямецкамоунаму 
чытачу (В. В. Быкау, У. С. К ар ата^ ч , А. М. Адамовiч, С. А. Алексiевiч, 
А. С. Разанау), з ,явiлiся i новыя аутары (А. Клiнау, А. Баxарэвiч, В. Марщ- 
новiч i iнш.), чые творы перакладаюць на нямецкую.

У заключэнне неабходна адзначыць, што далейшае развiццё беларуска- 
нямецкix i нямецка-беларусюх перакладау будзе найперш залежаць ад щка- 
васцi самix беларусау да культуры роднай у кантэксце культуры сусветнай.
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